新南向產學合作國際專班學生校外實習合約書
Agreement on Off-campus Internships for International Students of the Industry-University Cooperative Academic Program at Yuanpei University of Medical Technology
Trường Đại học Công nghệ Y tế Yuan Pei - Tổ chức pháp nhân trường học Guang Yu

(Mẫu) Hợp đồng thực tập ngoài trường dành cho sinh viên lớp vừa học vừa làm hợp tác quốc tế hướng Nam mới
	立合約書人：
Between
Người lập 
hợp đồng:
	學校：光宇學校財團法人元培醫事科技大學            系
	(以下稱甲方) 

	
	University: Department of       , Yuanpei University of Medical Technology
Nhà trường: Khoa______ Trường Đại học Công nghệ Y tế Yuan Pei - Tổ chức pháp nhân trường học Guang Yu
	(Party A)
(Bên A)

	
	實習機構：
	(以下稱乙方) 

(Party B)
(Bên B)

	
	Internship Provider
Đơn vị thực tập


	

	
	實習生：(中文名)
	(以下稱丙方)

	
	(本名)
Intern (Chinese Name)
     (Original Name)
Thực tập sinh (tên tiếng Trung)
            (tên tiếng mẹ đẻ)
	(Party C)
(Bên C)


配合新南向國家產業政策發展，培訓新南向產學合作國際專班學生成為產業所需人才，甲方與乙方共同合作辦理實習合作教學與實務訓練（以下簡稱校外實習），並經甲、乙丙三方協議訂定下列事項，共同遵循。(若丙方除學習外，另有勞務付出，則由丙方與乙方另訂雙方工讀合約)
英文: In support of development of the industrial policy under the “New Southbound” initiative, the Industry-University Cooperative Academic Program seeks to provide industrial training to its international students so that they can be work ready. Considering that Party A and Party B have mutually cooperated in joint teaching and practical training for internships (hereinafter referred to as the “Off-campus Internship”), the Parties hereby agree as follows: (Where Party C engages in labor activities other than learning, Party C and Party B shall separately conclude an agreement for part-time working.)
來源國語言: Phối hợp với sự phát triển chính sách ngành nghề của các quốc gia thuộc chính sách hướng Nam mới, đào tạo sinh viên lớp vừa học vừa làm hợp tác quốc tế hướng Nam mới trở thành những nhân tài có thể đáp ứng nhu cầu của các ngành nghề, bên A và bên B cùng hợp tác triển khai hợp tác giảng dạy và huấn luyện thực tập thực tế (dưới đây gọi là thực tập ngoài trường), đồng thời thông qua ba bên A, B và C thỏa thuận và lập ra những cam kết như dưới đây để cùng tuân thủ thực hiện. (Nếu ngoài học tập, bên C còn cung cấp dịch vụ lao động, thì sẽ do bên C và bên B ký riêng hợp đồng vừa học vừa làm giữa hai bên).
一、實習合約起迄時間：實習合約最長為一學期，合約起迄時間以18週為上限。
英文: Term of Internship Agreement: The term of the Agreement shall not exceed one semester with a duration no longer than 18 weeks.
來源國語言: Thời hạn của hợp đồng thực tập: Hợp đồng thực tập có thời hạn dài nhất là 1 học kỳ, thời gian từ lúc bắt đầu cho tới kết thúc hợp đồng tối đa là 18 tuần. 
2、 實習時間數：自西元      年    月    日起至西元      年    月    日止。

英文: Internship Period: From     (Month)    (Day),    (Year) to     (Month)    (Day),    (Year).
來源國語言: Thời gian thực tập: từ ngày     tháng     năm     đến ngày     tháng     năm    .

三、實習部門：               ，實習地點地址：                              ，實習合作機構地址：                                     。
英文: Department:___________________________, Address of Internship Site:________ _________   _
 _________________________, Address of Internship Provider:_____________________         ____.  
     來源國語言: Phòng ban nơi thực tập             ____, Địa chỉ nơi thực tập:                          
         __________________________, địa chỉ của đơn vị hợp tác thực tập:                     .
四、校外實習相關內容：
英文: Details of Off-campus Internship:
來源國語言: Nội dung thực tập ngoài trường: 

1. 本次實習課程名稱：                       ，學分數：                     。

英文: Title of Internship Course:____________________________, Credit(s):________________.
來源國語言: Tên khóa thực tập lần này                         , số học phần:             .
2. 實習主要培育目標能力，由甲乙雙方依據實習目標及實習需求共同擬訂之，應與丙方在校所學專長領域相關或有助於所屬專長領域學習。
英文: The internship is mainly designed to cultivate the target skills, which will be set by Party A and Party B based on the internship objectives and requirements. Such skills shall be related to the area which Party C majors in at the university or helpful for learning in such area.
來源國語言: Các năng lực mục tiêu được đào tạo chủ yếu khi thực tập, do bên A và bên B dựa theo mục tiêu thực tập và nhu cầu thực tập để cùng lập ra, phải có liên quan tới các lĩnh vực chuyên ngành mà bên C theo học tại trường hoặc có giúp ích đối với việc học tập các lĩnh vực chuyên ngành.
3. 實習時間：每週   天，共計          小時，上午    時至   時，下午   時至    時，乙方應督促丙方遵照乙方日間作息，實習安排在週一至週五之間，不得令丙方值大小夜班，或從事無關專業能力表現之事情。
英文: Internship Time:       days/week for a total of            hours, from      to     
a.m. and from     to      p.m. Party B shall require Party C to follow its daytime schedule where internship activities are limited to the period between Monday and Friday. Party C may not be required to work the night/graveyard shift or engage in any activity not related to the performance of his/her professional skills.
來源國語言: Thời gian thực tập: mỗi tuần ______ ngày, tổng cộng _______ tiếng, buổi sáng từ ______ giờ đến _____ giờ, buổi chiều từ ______ giờ đến _____ giờ. Bên B phải đốc thúc bên C tuân thủ giờ giấc sinh hoạt ban ngày của bên B, thời gian thực tập được sắp xếp từ thứ hai đến thứ sáu hàng tuần, không được để bên C làm ca chiều tối và ca đêm, hoặc làm những công việc không có liên quan đến năng lực chuyên ngành.
4. 學生校外實習學習計畫表：期程規畫、實習目標(能力)、實習訓練主題、對應之專業課程及學分數詳如 (附件一)。
英文: Student Off-campus Internship Learning Schedule: For the details of the schedule plan, internship objectives (skills), internship training topics, related professional courses, and credits, see Annex I.
來源國語言: Bảng kế hoạch học tập thực tập ngoài trường của sinh viên: quy hoạch thời gian biểu, mục tiêu (năng lực) thực tập, chủ đề huấn luyện thực tập, khóa học chuyên ngành tương ứng và số lượng học phần như phụ lục 1 kèm theo.
五、校外實習合作職掌：

英文: Joint Responsibilities for Off-campus Internship:
     來源國語言: Nội dung công việc hợp tác thực tập ngoài trường: 

1. 甲方指派與實習課程相關之專業實習訪視老師偕同熟悉丙方來源國語言之專責輔導人員，負責協助丙方專業實務實習。
英文: Party A will appoint a professional visiting instructor related to the internship course and a dedicated counselor familiar with the language of Party C’s country of origin to assist Party C in conducting professional and practical internship activities.
來源國語言: Bên A phải cử giáo viên có chuyên môn liên quan tới chương trình thực tập tới gặp gỡ tìm hiểu và dẫn theo nhân viên phụ đạo chuyên trách biết nói thông thạo tiếng mẹ đẻ của bên C, phụ trách hỗ trợ bên C thực tập thực tế về chuyên ngành. 

2. 乙方負責丙方實習單位分配、報到、訓練及指導，並協助甲方實習輔導老師進行輔導訪視。
英文: Party B shall be responsible for the assignment, arrival, training, and guidance of Party C at the Internship Provider and shall assist the internship advisor from Party A in conducting counseling visits.
來源國語言: Bên B chịu trách nhiệm về các công việc cho bên C bao gồm: phân công đơn vị thực tập, đến trình diện, huấn luyện và hướng dẫn, đồng thời hỗ trợ giáo viên hướng dẫn thực tập của bên A tiến hành công việc gặp gỡ tìm hiểu và hướng dẫn.   

3. 丙方負責依合約規範於實習期間至乙方實習，在實習時間必須遵守乙方之規定，惟不得違反教育部相關規定。
英文: Party C shall be responsible for doing an internship at Party B during the internship period in accordance with the provisions of the Agreement. Party C shall comply with the requirements of Party B during the internship period, provided that they do not violate the regulations of the Ministry of Education.
來源國語言: Bên C có trách nhiệm trong thời gian thực tập đến bên B thực tập theo đúng quy định của hợp đồng, trong thời gian thực tập phải tuân thủ quy định của bên B, nhưng không được trái với các quy định liên quan của Bộ Giáo dục. 
六、膳宿、交通提供情況：
英文: Accommodation and Transportation:
    來源國語言: Tình hình cung cấp ăn ở, giao thông:
1. 丙方在實習期間之交通需求，由丙方自理，但如需乙方給予協助時，乙方應盡力給予協助。
英文: Party C shall be responsible for meeting his/her own transportation needs during the internship period. Where assistance is required from Party B, Party B shall make its best efforts to provide assistance.
來源國語言: Nhu cầu giao thông của bên C trong thời gian thực tập, do bên C tự chịu trách nhiệm, nhưng nếu cần bên B hỗ trợ, thì bên B phải hết sức tạo điều kiện hỗ trợ. 
2. 丙方校外實習期間由甲方協助確認丙方住宿情形。
英文: During the internship period, Party A shall assist in confirming the accommodation of Party C.
來源國語言: Chỗ ở của bên B trong thời gian thực tập sẽ do bên A hỗ trợ xác nhận.
七、實習津貼、費用與其他：實習期間由乙方提供丙方每小時新臺幣____元之實習津貼(依勞動公告基本工資為津貼標準)，依法扣除所得稅、費用後，按月一次給付至丙方帳戶。
英文: Internship Wages, Cost, and Others: During the internship period, Party B will pay an amount of NT$150 per hour as the internship wages to Party C (based on the standard of minimum wage published by the Ministry of Labor). The payment, less all income taxes and costs, will be made monthly in a one-time manner to the account of Party C.
來源國語言: Trợ cấp, chi phí thực tập và chi phí khác: Trong thời gian thực tập bên B sẽ cấp cho bên C mỗi tiếng 150 Đài tệ tiền trợ cấp thực tập (lấy mức lương căn bản theo thông báo về lao động của chính phủ làm tiêu chuẩn trả trợ cấp), sau khi trừ các khoản theo luật quy định gồm thuế thu nhập và chi phí liên quan, hằng tháng sẽ chi trả 1 lần vào tài khoản của bên C.
八、保險事宜：甲方應為丙方辦理校外實習學生團體保險，向教育部當年度大專校院實習學生團體保險共同供應契約採購得標保險公司辦理，傷害保險(殘廢或死亡)每人最高理賠金額依採購契約規定。
英文: Insurance: Party A shall purchase off-campus intern student group insurance for Party C from the insurance company that has won a procurement bid under the Inter-entity Supply Contract for Group Insurance Coverage of University/College Intern Students. The maximum insurance amount paid to each insured person in the case of injury (disability or death) shall be in accordance with the procurement contract.
來源國語言: Vấn đề bảo hiểm: Bên A phải đóng bảo hiểm tập thể diện sinh viên thực tập ngoài trường cho bên C, tiến hành mua bảo hiểm qua công ty bảo hiểm trúng thầu cung ứng hợp đồng mua bảo hiểm tập thể dành cho sinh viên thực tập của khối trường đại học và cao đẳng hằng năm do Bộ Giáo dục mở thầu, mức bồi thường cao nhất cho mỗi người của bảo hiểm thương tật (tàn phế hoặc tử vong) sẽ căn cứ theo quy định của hợp đồng mua sản phẩm bảo hiểm.  

九、校外實習安全：
英文: Off-campus Internship Safety:
來源國語言: Vấn đề an toàn khi thực tập ngoài trường: 

1. 乙方應舉行實習前教育訓練，包含實習內容、安全衛生、防災逃生等，並指派專人指導。
英文: Party B shall hold pre-internship training sessions on topics including internship details, safety, health and disaster prevention, and evacuation, with designated persons appointed to provide advice.
來源國語言: Bên B phải tổ chức huấn luyện tuyên truyền trước khi thực tập, bao gồm nội dung công việc thực tập, an toàn vệ sinh, phòng cháy chữa cháy và thoát hiểmv.v..., đồng thời cử nhân viên chuyên môn hướng dẫn. 

2. 乙方不得令丙方從事危險、違法之實習活動。

英文: Party B may not require Party C to engage in any dangerous or illegal internship activity.
來源國語言: Bên B không được yêu cầu bên C thực hiện những hoạt động thực tập nguy hiểm, vi phạm pháp luật. 

3. 乙方負責丙方於實習場所之安全防護。

英文: 3.
Party B shall be responsible for protecting the safety of Party C at the internship site.
來源國語言: Bên B phải chịu trách nhiệm về biện pháp bảo vệ an toàn cho bên C tại nơi thực tập. 
4. 乙方應依性騷擾防治法、性別工作平等法及性別平等教育法對丙方具有保護義務，確保實習環境之安全。丙方於實習期間遭受性侵害、性騷擾、性霸凌，爰向甲方、乙方申訴時，甲方、乙方應依法採取立即有效之糾正及補救措施。

英文: Party B shall be obligated to protect Party C and ensure a safe internship environment in accordance with the Sexual Harassment Prevention Act, Act of Gender Equality in Employment, and Gender Equity Education Act. During the internship period, if Party C has been subject to sexual assault, sexual harassment, or sexual bullying and has filed a complaint to Party A or Party B, either Party shall take prompt and effective legal measures for correction and remedy.
來源國語言: Bên B phải có nghĩa vụ bảo vệ bên C theo các luật gồm Luật phòng chống quấy rối tình dục, Luật bình đẳng giới tính trong công việc và Luật giáo dục bình đẳng giới tính, đảm bảo sự an toàn của môi trường thực tập. Nếu trong thời gian thực tập bên C bị xâm hại tình dục, quấy rối tình dục, bạo lực tình dục và tố giác với bên A, bên B; thì bên A, bên B phải căn cứ quy định pháp luật lập tức tiến hành những sự uốn nắn và biện pháp khắc phục có hiệu quả. 
5. 丙方於實習期間遭受性侵害、性騷擾、性霸凌時，乙方應立即通知甲方，使甲方得依校安維護通報系統向主管機關通報。
英文: During the internship period, if Party C has been subject to sexual assault, sexual harassment, or sexual bullying, Party B shall promptly notify Party A for the latter to send a report to the competent authority through the campus safety protection reporting system.
來源國語言: Nếu trong thời gian thực tập bên C bị xâm hại tình dục, quấy rối tình dục, bạo lực tình dục, bên B phải lập tức thông báo cho bên A, để bên A có thể thông báo với cơ quan chủ quản theo hệ thống thông báo bảo vệ sự an toàn của nhà trường. 
6. 實習訓練期間，如有發生性侵害、性騷害、性霸凌之情事時，經審查後，甲方依性別平等教育法提請調查時，得請乙方推派代表參與調查會；若由乙方依性別工作平等法進行調查時，亦須邀請甲方代表共同參與調查。
英文: During the internship period, after Party A has referred any case of sexual assault, sexual harassment, or sexual bullying that has been reviewed to an investigation pursuant to the Gender Equity Education Act, Party B may be invited to send a representative to participate in the investigation. Where investigation is conducted by Party B pursuant to the Act of Gender Equality in Employment, a representative of Party A shall also be invited to participate in the investigation.
來源國語言: Trong thời gian huấn luyện thực tập, nếu có xảy ra các tình trạng như xâm hại tình dục, quấy rối tình dục, bạo lực tình dục, sau khi thẩm tra, nếu bên A căn cứ theo Luật giáo dục bình đẳng giới tính đề nghị tiến hành điều tra, có thể yêu cầu bên B cử đại diện tham gia Ủy ban điều tra, nếu bên B căn cứ theo Luật giáo dục bình đẳng giới tính tiến hành điều tra, cũng phải mời đại diện của bên A cùng tham dự điều tra. 

十、校外實習學生輔導

英文: Student Counseling During Off-campus Internship
 來源國語言: Hướng dẫn cho thực tập sinh ngoài trường: 

1. 實習期間甲方指派一名實習訪視老師與熟悉丙方來源國語言之專責輔導人員赴乙方訪視實習，每學期至少貳次，依實際輔導情形增加訪視次數，於訪視後填寫實習輔導報告。
英文: During the internship period, Party A will appoint a visiting instructor and a dedicated counselor familiar with the language of Party C’s country of origin to visit the Intern at Party B at least twice each semester. The frequency of visit will increase depending on the actual situation of counseling, and an internship counseling report shall be completed after each visit.
來源國語言: Trong thời gian thực tập, bên A cử một giáo viên phụ trách gặp gỡ tìm hiều vấn đề thực tập đi cùng với nhân viên phụ đạo chuyên trách biết nói thông thạo tiếng mẹ đẻ của bên C, để tới gặp gỡ hỏi thăm tình hình thực tập, mỗi học kỳ thăm gặp ít nhất 2 lần, tùy thuộc vào tình hình thực tế để tăng thêm số lần thăm gặp, sau khi gặp phải điền báo cáo phụ đạo thực tập.

2. 乙方指派一名實習指導人員帶領丙方實習及在職技能訓練，以增進丙方之專業能力與經驗。
英文: Party B will appoint an internship advisor to guide Party C through the internship and training in on-the-job skills to enhance the expertise and experience of Party C.
來源國語言: Bên B cử một nhân viên hướng dẫn thực tập để dẫn dắt quá trình thực tập và huấn luyện kỹ năng nghề cho bên C, để nâng cao năng lực chuyên môn và kinh nghiệm cho bên C. 

3. 乙方認為丙方實習表現不良者，應正式通知甲方並共同輔導之，經輔導而未改善時，得由丙方所屬「系(所)學生實習委員會」處理。

英文: Where Party B determines that Party C has performed poorly during the internship, Party A shall be duly notified for joint counseling of Party C. If counseling fails to result in any improvement, the matter may be referred to the “Student Internship Committee” under the department (institute) of Party C.
來源國語言: Trong trường hợp bên B nhận định biểu hiện của bên C trong lúc thực tập kém, phải chính thức thông báo cho bên A và cùng hướng dẫn, nếu sau khi hướng dẫn phụ đạo mà vẫn không có cải thiện, thì sẽ do “Ủy ban thực tập của khoa (viện)” nơi bên C theo học xử lý.

4. 丙方於實習期間，若因健康因素、適應不良、突發變故、爭議申訴，或其他不能預期之因素無法在乙方處所繼續實習，經輔導後仍無法改善時，乙方應配合丙方之所屬系所或校定程序審核通過，協助丙方轉換至新實習單位或終止實習。

英文: During the internship period, if Party C is unable to continue the internship at the site of Party B due to health, poor adaptation, unexpected incidents, dispute complaints, or other unforeseen reasons and where counseling has failed to result in any improvement, Party B shall, subject to review and approval by the department/institute of Party C or pursuant to the university procedures, assist Party C in transferring to a new Internship Provider or terminating the internship.
來源國語言: Trong thời gian thực tập, nếu do các lý do như sức khỏe, khó thích ứng, biến cố bất ngờ, tranh chấp khiếu nại, hoặc những yếu tố không thể lường trước được dẫn đến bên C không thể tiếp tục thực tập tại địa điểm của bên B, sau khi tiến hành phụ đạo vẫn không thể cải thiện, bên B phải phối hợp với khoa (viện) nơi bên C theo học hoặc căn cứ theo quy định của nhà trường để phê chuẩn thông qua, hỗ trợ bên C chuyển sang đơn vị thực tập mới hoặc kết thúc thực tập.

5. 欲提前終止丙方之實習，應至少於10天前向另一方之聯絡人提出及告知。

英文: For early termination of Party C’s internship, the contact person of the other Party shall be advised and informed at least 10 days before such termination.
來源國語言: Nếu muốn chấm dứt việc thực tập của bên C trước thời hạn, ít nhất phải đề xuất và cho người liên lạc của bên kia biết trước 10 ngày. 

6. 丙方於實習期間表現不佳者，依甲方校規處置。若有不當行為且情節重大者，將送交甲方之學生所屬系所之實習委員會處理。

英文: If Party C has performed poorly during the internship period, he/she will be subject to measures under the university rules and regulations of Party A. Any case of misconduct of a severe nature will be referred to the Internship Committee under the department/institute of the student at Party A.
來源國語言: Trường hợp bên C có biểu hiện kém trong thời gian thực tập, xử lý theo quy định của nhà trường của bên A. Trường hợp có hành vi sai phạm hơn nữa có tình tiết nặng, sẽ chuyển cho Ủy ban thực tập của khoa (viện) mà sinh viên theo học xử lý.    

7. 丙方於校外實習期間，不得無故缺席。
英文: During the period of the Off-campus Internship, Party C may not be absent without any reason.
來源國語言: Trong thời gian thực tập ngoài trường, bên C không được vô cớ vắng mặt.  

8. 實習期間丙方如有不適應之情事，產生爭議且未獲改善，丙方得依據實習辦法規定提出申訴。
英文: During the internship period, if any dispute arises from the poor adaptation of Party C and where no improvement has been made, Party C may file a complaint in accordance with the internship regulations.
來源國語言: Trong thời gian thực tập, nếu bên C có tình trạng không thích ứng được, dẫn đến tranh chấp và không được cải thiện, bên C có thể căn cứ theo quy định của biện pháp thực tập để khiếu nại.

9. 實習期間丙方請假依甲方「元培醫事科技大學學生實習辦法」第十一條辦理。

英文: During the internship period, Party C shall take leave in accordance with Article 11 of the “Yuanpei University of Medical Technology Student Internship Regulations”.
來源國語言: Trong thời gian thực tập, bên C nếu xin nghỉ sẽ thực hiện theo điều thứ 11 của “Biện pháp thực tập dành cho sinh viên Trường Đại học Công nghệ Y tế Yuanpei”.    
十一、校外實習學生成效考核：
英文: Student Performance Evaluation for Off-campus Internship:
來源國語言: Đánh giá kết quả thực tập ngoài trường của thực tập sinh: 

1. 依實習機構評量、訪視輔導評量及實習報告等三項評核，考核占比由甲方、乙方共同協調核定，最後由甲方輔導老師依上述三項評核作總結性評量，給予丙方校外實習的最終成績。經評核成績合格者授予             學分           學時。

英文: Evaluation shall be based on the assessment by the Internship Provider, assessment during counseling by the visiting instructor and the internship report. The percentage each of the three evaluation criteria accounts for will be determined jointly by Party A and Party B through negotiation. Finally, the advisor from Party A will conduct a summative evaluation based on the three criteria to give a final score to Party C for the Off-campus Internship. If Party C has passed the evaluation, he/she will receive          credits and          credit hours.
來源國語言: Căn cứ theo 3 nội dung đánh giá gồm: đánh giá của đơn vị thực tập, đánh giá qua kết quả gặp gỡ tìm hiểu thực tập và báo cáo thực tập, tỷ lệ các mục đánh giá sẽ do bên A, bên B cùng bàn bạc đưa ra, sau cùng do giáo viên hướng dẫn của bên A căn cứ theo 3 tiêu chí đánh giá nêu trên đưa ra kết quả đánh giá tổng hợp, để cấp duyệt thành tích thực tập ngoài trường sau cùng cho bên C. Sau khi đánh giá kết quả thực tập đạt yêu cầu, cấp cho thực tập sinh _______________ học phần _____________ giờ học.  

2. 乙方對於丙方之實習表現，應建立適當之成績評核機制。學生實習期滿時，由乙方於一週內核發實習成績並寄送甲方，作為評核丙方實習成績依據之一。

英文: Party B shall establish an appropriate scoring system to evaluate the performance of Party C during internship. After the period of student internship ends, Party B will issue an internship score report and mail it to Party A as a basis for evaluation of Party C’s performance during internship.
來源國語言: Bên B phải thiết lập cơ chế phù hợp để đánh giá biểu hiện thực tập của bên C. Trong vòng 1 tuần kể từ khi thực tập sinh kết thúc thời gian thực tập, bên B phải ký duyệt và gửi kết quả thực tập cho bên B, để lấy đó làm một trong những căn cứ để đánh giá kết quả thực tập của bên C. 

3. 丙方表現或適應欠佳時，轉銜後丙方成績由前、後實習企業考核分數依時數加權平均之。
英文: Where Party C has been transferred due to poor performance or adaptation, his/her score shall be the average of the evaluation scores, weighted by hours, from the previous and current Internship Providers.
來源國語言: Nếu biểu hiện hoặc khả năng thích ứng của bên C kém, sau khi chuyển đơn vị thực tập thì số điểm thực tập của bên C sẽ là điểm trung bình cộng của số điểm đánh giá tính theo giờ làm việc của hai doanh nghiệp trước và sau cộng lại.  

4. 實習結束後，甲方應或得(請依各系需求修正)向乙方申請開具丙方「實習證明書」，乙方應寄送或直接交付甲方，不得透過丙方或第三人交付，俾甲方統一作業。
英文: After the end of internship, Party A shall or may,(as applicable based on the requirements of each department,) request Party B to issue an “Internship Certificate” for Party C. Party B shall mail or directly deliver it to Party A without going through Party C or any third party for Party A to process it in a unified manner.
來源國語言: Sau khi kết thúc thực tập, bên A phải hoặc được (đề nghị sửa đổi phù hợp theo yêu cầu của các khoa) đề nghị bên B cấp “Chứng nhận thực tập” cho bên C, bên B phải gửi hoặc giao trực tiếp cho bên A, không được giao thông qua bên C hoặc qua bên thứ 3, để tiện cho bên A thống nhất xử lý. 

5. 其他約定事項：相關輔導(含轉銜)機制、成效考核制度、爭議處理、替代方案依甲方相關法規辦理。
英文: Miscellaneous: The advisory (including transition) mechanism, performance evaluation system, dispute settlement, and alternatives shall be subject to the applicable rules and regulations of Party A.
來源國語言: Những nội dung thỏa thuận khác: Các cơ chế hướng dẫn liên quan (gồm chuyển đổi đơn vị thực tập), chế độ đánh giá kết quả, xử lý tranh chấp, phương án thay thế sẽ thực hiện theo các quy định liên quan của bên A.  
十二、爭議處置：

英文: Dispute Settlement:
來源國語言: Xử lý tranh chấp: 

1. 丙方在實習期間，若因實習內容、工資與工時、管理與考核方式或職災與意外處理情形而主張權益受損，甲方應與乙方共同商議改善方案，如未獲改善，甲方須召開實習委員會針對爭議進行協商與處理。

英文: During the internship period, if Party C claims damage to his/her rights arising out of the internship details, wages and working hours, methods of management, and evaluation or handling of occupational injuries and accidents, Party A shall negotiate with Party B concerning rectification. If no rectification is made, Party A shall convene a meeting of the Internship Committee to negotiate and settle the dispute.
來源國語言: Trong thời gian thực tập, nếu do các yếu tố như nội dung thực tập, tiền lương và số giờ làm việc, cách quản lý và sát hạch hoặc tình hình xử lý tai nạn nghề nghiệp hay xử lý sự cố mà bên C chủ trương bị thiệt hại về quyền lợi, thì bên A phải cùng với bên B cùng bàn bạc nghiên cứu phương án cải thiện, nếu không cải thiện được, bên A phải triệu tập Ủy ban thực tập tiến hành bàn bạc thảo luận và xử lý vấn đề tranh chấp. 

2. 乙方及丙方應依決定進行調整及改善，如有任一方不同意決議結果，則由甲方協助丙方申請轉換實習機構或終止實習。
英文: Party B and Party C shall make adjustment and rectification in accordance with any decision of the Committee. If any of the Parties raises objection to the decision, Party A will assist Party C in applying to change the Internship Provider or terminate the internship.
來源國語言: Bên B và bên C phải tiến hành điều chỉnh và cải thiện theo quyết định đã được đưa ra, nếu bất cứ bên nào không đồng ý với kết quả đã được quyết định, thì sẽ do bên A hỗ trợ bên C xin chuyển đơn vị thực tập hoặc xin chấm dứt thực tập. 

3. 乙方明確違反合約書或相關法令之規定，甲方將協助丙方採取相關法律途徑。
英文: Where Party B has clearly violated the requirements of the Agreement or applicable laws and regulations, Party A will assist Party C in taking any legal action.
來源國語言: Bên B có sự vi phạm hợp đồng rõ rệt hoặc vi phạm các pháp lệnh liên quan, bên A sẽ hỗ trợ bên C thực hiện các trình tự pháp lý liên quan. 

4. 乙方不得給予丙方差別待遇或其他不利之處分。

英文: Party B may not give differential or otherwise unfavorable treatment to Party C.
來源國語言: Bên B không được dành cho bên C sự đãi ngộ có tính phân biệt hoặc những xử lý khác gây bất lợi cho bên C.

5. 因本合約內容涉訟時，三方同意以台灣新竹地方法院為第一審管轄法院。
英文: The Parties agree to accept the Taiwan Hsinchu District Court as the court of first instance for any suit or action arising out of the Agreement.
來源國語言: Nếu do những vấn đề của bản hợp đồng này dẫn đến tố tụng, ba bên đồng ý lấy Tòa án địa phương Tân Trúc – Đài Loan làm tòa án tiến hành phiên tòa sơ thẩm.  

十三、其他約定事項：
英文: Miscellaneous:
     來源國語言: Các nội dung thỏa thuận khác: 

1. 相關輔導機制、成效考核制度、爭議處理、替代方案或其他權利義務，若有未盡周詳之處，將依甲方相關法規辦理。

英文: Matters not provided for herein regarding advisory mechanism, performance evaluation system, dispute settlement, alternatives, or other rights and obligations shall be subject to the applicable rules and regulations of Party A.
來源國語言: Tất cả các nội dung liên quan như cơ chế hướng dẫn phụ đạo, chế độ sát hạch đánh giá kết quả, xử lý tranh chấp, phương án thay thế hoặc các quyền lợi nghĩa vụ khác, nếu có điểm nào chưa được đề cập đến, thì sẽ thực hiện theo quy định liên quan của bên A. 

2. 本合約以及相關附件均視為本合約之一部份，與合約條款具完全相同之效力。為求三方權益之保障，合約需加蓋騎縫章。

英文: The Agreement and all related annexes hereto constitute an integral part of the Agreement and shall be equally effective as the terms of the Agreement. To protect the rights of the Parties, the Agreement shall be stamped with a paging seal.
來源國語言: Bảng hợp đồng này và các phụ lục đi kèm được coi là một phần không thể tách rời của bảng hợp đồng, có hiệu lực hoàn toàn giống như các điều khoản của hợp đồng. Để đảm bảo quyền lợi cho cả ba bên, hợp đồng sẽ được đóng dấu giáp lai. 

3. 若遇有不可抗力之重大災難或傳染疾病，甲方基於安全考量，得召回丙方。

英文: In the case of force majeure such as a major disaster or epidemic, Party A may call back Party C out of safety concern.
來源國語言: Nếu có các trường hợp bất khả kháng như thiên tai tai nạn nghiêm trọng hoặc bệnh truyền nhiễm, cân nhắc đến vấn đề an toàn, bên A có thể cho gọi bên C về.   

4. 丙方在實習期間所使用之器材、物品，如有故意損壞或遺失等情事，由丙方負賠償之責。
英文: Party C shall be liable for the willful damage or loss of any equipment or material used by him/her during the internship period.
來源國語言: Các thiết bị, vật dụng mà bên C sử dụng trong thời gian thực tập, nếu có tình trạng cố ý làm hỏng hoặc làm mất, bên C có trách nhiệm bồi thường.
5. 本合約一式三份，甲方、乙方及丙方各執乙份為憑。

英文: The Agreement shall be in triplicate with the Parties, each holding one copy as evidence.
來源國語言: Hợp đồng này được lập thành 3 bản, do các bên A, B, và C mỗi bên giữ 1 bản.

6. 此合約書若因翻譯版本有所不同，將依中文版為主。

英文: In the case of any difference between the translated versions of the Agreement, the Chinese version shall prevail.
來源國語言: Nếu bản dịch có chỗ không giống với bản gốc của hợp đồng này, sẽ lấy bản tiếng Trung làm chuẩn. 
立合約人：
Parties
Người lập hợp đồng
	甲   方：
	光宇學校財團法人元培醫事科技大學

	Party A
Bên A
	Yuanpei University of Medical Technology
Trường Đại học Công nghệ Y tế Yuan Pei - Tổ chức pháp nhân trường học Guang Yu 

	地   址：
	新竹市元培街306號

	Address
Địa chỉ
	No. 306, Yuanpei Street, Hsinchu City
Số 306, đường Yuanpei, thành phố Hsinchu

	實習訪視老師：
Visiting Instructor
	

	Giáo viên tìm hiểu tình hình thực tập
電話：
Tel.
Điện thoại
	

	
	

	乙   方：
	實習機構

	Party B
Bên B
	Internship Provider
Đơn vị thực tập

	統一編號：
	

	Unified Business No.

Mã số kinh doanh
	

	地   址：
	

	Address:

Địa chỉ:

實習機構實習指導人員：
Internship Advisor at the Internship Provider
Nhân viên hướng dẫn thực tập
	

	電話：
Tel.

Điện thoại
	

	丙   方：
	實習生

	Party C
Bên C
	Intern
Thực tập sinh

	姓   名：
	

	Name:
Mã số sinh viên:
居留證號碼：
	

	Resident Certificate No.

Số thẻ cư trú
地     址：
Address

Địa chỉ
	


西元   年  月  日
Date

Ngày tháng                 
附件一 學生校外實習學習計畫表(教育部範例)
學生校外實習學習計畫表
一、基本資料                                                          教務處實習組 108年10月修訂
	實習機構
	實習學生
	輔導師資
	實習期間

	機構名稱
	部門名稱
	姓名
	系別/年級
	學校           訪視老師
	業界            輔導老師
	

	○○院
	○○所
	陳○○
	環安衛系/三年級
	陳○○
	廖○○
	2016/9/14~2017/9/13


2、 實習學習內容
	實習課程目標
	(依系課程發展結果及系專業領域性質，撰寫開設實習課程之目標)
透過在產業界的實務學習，培育下列專業人才的實務能力：
(一般機械工程師(精密機械工程師(生產管理師(機電控制工程師(汽車維護工程師
(汽車機電工程師
(電子技術工程師(資通訊系統工程師(積體電路設計與應用工程師
(智慧型控制工程師(電力與電能轉換工程師(通訊系統工程師
(化學工程師(材料製程工程師(應用化學工程師(生化工程師
(薄膜/電漿及表面工程師(生醫能源資訊工程師(光電半導體工程師
(環境工程師(環境規劃檢測工程師(資源回收再利用工程師(工業安全衛生工程師
(工業工程師(品質管理工程師(生產技術製程工程師(生產管理工程師(行政管理師
(行銷/業務/企劃國貿人員(會計/財金人員(行政人員(人力資源/人事人員
(工業設計人員(設計服務人員(繪圖及網頁製作人員(多媒體設計製作人員
(設計企劃管理人員(藝術行政人員(設計呈現與創作人員
(其他：_________________________________

	核心能力指標
	請列點陳述

	實習目標
	請列點陳述

	實習活動與核心能力、實習目標之相關性
	※請具體敘明實習廠商（機構）實習活動與核心能力、實習目標之相關性
實習活動
(請列點)
對應核心能力
(註明編號)
對應實習目標
(註明編號)


	實習課程內容規劃
	階段
	期間
	實習課程內涵(主題)
	實習具體項目

	
	一
	2016/9/14~2016/12/13
	熟悉分析儀器
	1.IC
2.ORP meter
3.Conductivity meter
4.pH meter

	
	二
	2016/12/14~2017/3/13
	認識反應器
	1.UASB
2.SBR

	
	三
	2017/3/14~2017/6/13
	操作反應器
	利用UASB串接喜氣SBR處理高鹽度食品廢水

	
	四
	2017/6/14~2017/9/13
	整理實驗結果
	1.整理生物反應器實驗結果
2.海報展示

	實習資源投入及輔導
	企業提供實習指導與資源說明
	(說明企業提供實習學生的整體培訓規劃及相關資源與設備投入情形)
●企業提供實習學生的整體培訓規劃
  ◎實務基礎訓練：(企業文化訓練(企業知識訓練(工業安全訓練
                (其他：________________________
  ◎實務主體訓練：(產品知識探討(學習內容溝通(產品技術問題釐清
                (知識管理(實務技術問題排除(實務技術支援
                (實務案例分享(庶務管理(技術指導
                (其他：_________________________
●實習機構提供資源與設備投入情形
(實驗設備(儀器機台(專人指導(教育培訓(資訊設備(測試耗材
(車輛裝備(服裝配件(其他_________________________________

	
	業界輔導教師進行實習輔導之形式及其規劃
	(說明業界輔導教師提供實習學生的指導與輔導方式)
●業界輔導老師提供的指導內容：
(程式設計(機台操作(實驗程序(機械模具(文件撰寫(檢測操作
(實驗測試(材料鍍膜(除錯操作(資訊管理(採購備料(製程管理
(設計溝通(藝術創造(財經規劃(創新管理(設計模擬(軟體操作
(經營管理(其他__________________________________________
●業界輔導教師提供的輔導方式：
(口述解說(操作示範(案例研討(其他_______________________

	
	訪視老師進行輔導及訪視之具體規劃
	(說明學校訪視老師進行輔導工作或實地訪視作業之方式)
●學校訪視老師提供輔導內容：
(產業趨勢(專業知識指導(實驗指導(人際溝通(學習表現
(不適應輔導(其他：_____________________________________
●學校訪視老師實地訪視作業：
(實習前輔導(第一個月實地訪視(每階段(三個月)之實地訪視
(實習異常輔導訪視(每月聯繫表(電話聯繫(視訊聯繫
(網路社群軟體(墊子郵件聯繫
(其他：_________________________________________________


3、 實習成效考核與回饋
	實習成效考核指標(項目)
	(說明學生實習成果的展現方式及其評核該項目與權重)
●學生實習成果其評核項目
(每階段實習報告：
  ◎學校訪視老師評核：
  (學習表現評核(60%)：學習成果與效益(20%)、處事態度與觀念(20%)
    學習熱忱(10%)、平時聯繫與互動(10%)
  (實習報告評核(40%)、報告結構與編排(10%)、內容專業與深度(20%)
    學習心得與建議(5%)、口頭報告(5%)
  ◎業界輔導教師評核：
  (工作表現評核(60%)：敬業精神(20%)、品質效率(20%)、
    學習熱忱(10%)、團隊合群與職業倫理(10%)
  (實習報告評核(40%)：報告結構與編排(10%)、內容專業與深度(20%)、
  學習心得與建議(5%)、繳交報告準時性(5%)、階段考核勤(請假扣分)
(實習完成總結評量：
◎實習生自評與業界輔導教師評核：評核專業核心能力達成情形。

	實習成效與教學評核方式
	(說明學生實習成果的評核期程以及評核人員與評核方式等)
●學生實習成果的評核期程：
(第一階段(10月至12月)    (第二階段(1月至3月)
(第三階段( 4月至 6月)     (第四階段(7月至9月)
●評核人員：
(學校訪視老師(評核50%)  (業界輔導教師(評核50%)

	實習回饋方式及規劃
	(說明實習課程結束後相關成效的回饋及檢討方式)
(實習成效檢討會議(實習課程檢討會議(實習問卷調查
(實習成果競賽(輔導經驗交流(學生心得分享(實習職缺篩選檢討
(實習機構合作檢討(實習轉換單位檢討(衍生產業實務專題
(教師實務深耕(教師實務研習(業界產學合作(專業課程諮詢調整
(校務研究分析(校務研究追蹤


	業界輔導教師
	○○○簽核
	學校訪視老師
	○○○簽核
	實習學生○○○簽核


PAGE  
第4頁/共8頁

校外實習合約書(國際專班用)
108.05版

